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M.B. IlaBioBa

0. YIOMHHA - TEPEBOJJYHUK OJ31HU B. CKOTTA
(KOHEII X1X B.)

Cmambs npedcmasnsem coboti 0030p nepeooos NOIMUUECKUX COUUHEHUL
B. Cxomma na pycckuii azeix, evinoanennvix O.H. Hiomunou ¢ xonye XIX 6.,
6 uucre xomopwix: «Rebecca’s hymn», «Lullaby of an infant chief», «Gypsy’s
dirge», «The Violet», «The noble Moringer», «The dying bard», «The dying bard»,
«Flora Mavlvor’s song», «Jack of Hazeldean», «Nora’s vow». B xode komnapa-
MUBHO20 AHANU3A BbIAGTSAIOMCSL OCHOGHbIE NepegodyecKue Mooupukayuu, ocyue-
cmenennvie O.H. Yomunou npu nepeneceHuu aHzaosA3bl4HO20 POMAHMUYECKO2O0
meKcma Ha pyccKuil A3bIK.

Kirouessie cioa: B. Ckomm, pomanmuyeckas nossus, O.H. Yiomuna, nepegoo.

WHTepec poccuiickoro 4YuTatenss K IO3THYECKUM COYUMHEHHSIM
B. Ckotra, sBUBIIMHCS CIEICTBUEM MOIMYJISPHOCTH €0 POMAaHOB, B Hau-
OonbIiei crenenn nposeisieTcs B 20-¢ 1. XIX B., 0 4eM CBUAETEILCTBYIOT
MHOTOYHCIICHHBIE TiepeBoabl Oamtan u modMm B. Ckorra B Poccun. IMocie
cMepTH o3Tta B 1832 r. 3TOT MHTEpEC MOCTENEHHO yracaer, 1 BO BTOPOM
nojoBuHe XIX B. pocCHIICKHE MOATHI-IEPEBOJUYUKA TOINBKO HM3penKa 00-
palarpTcs K oTAaeNbHbIM npousBeneHusM B. Ckorra. B konne XIX B. xo-
MUJKa nepeBonoB mod3uu B. CkoTTa Ha pycCKUi SA3bIK 3aMETHO IMOIOJ-
HuTCs Onaronaps nosrecce u nepesoauuue Onpre Hukonaesne YroMHHOIM,
MPOSIBUBIICH MHTEpEC K >KaHPY MIOTIAHACKOW HapOIHOH Oaiaisl U 1mo-
3THUYECKUM counHeHusM B. Ckorra.

O.H. Yromuna ponmnacek 26 nexabpst (7 saBaps) 1864 r. (HeKoTOpHIE
WCTOYHMKH yKa3biBaroT Ha 1858 u 1852 rr.) B HoBropoze. JlureparypHas
JIeSITeIbHOCTh ee Havaiach B 1880-X IT. W BkIIIOYaja B ce0s HE TOJbKO
MepeBOIbl 3apyOCKHBIX aBTOPOB, HO TAKXKE JHUPUKY U MPO3Yy COOCTBEH-
HOTO COYHMHCHHS, KOTOpPBIC OBIIM XOPOIIO W3BECTHBl YHUTATEISIM-
coBpeMeHHHKaM. UroMuHa 3apeKkoMeHIoBana cels KaK TaJaHTIMBBINA
MOAT U NEPEBOJYUK, OHA TAK)KE 3aHUMaJla aKTUBHYIO I'PaXKJAHCKYIO 110-
3UIMIO, KOTOPYIO BBIpakaja B MCKPOMETHBIX caTHpax, IedaTaBLINXCS
nox ncesaoHuMamu «Ontumuct» U «boi-Kor» B onmo3uuuoHHOR
LAapCKOMy IPaBUTENbCTBY MpEcce U CHENaBIIUX €€ «OJHOH U3 caMbIX
3aMETHBIX (UTYyp caTupudecKoi xypHamuctukm» [1. C. 663].
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OueBuHO, YTO MOdTHYECKOE TBOpUYecTBO B. CKkOTTa OBLIO HHTEPECHO
U o4eHb Onm3ko modTecce. OHA BBIIONHSCT 9 MOITUYECKUX MEPEBOIOB U3
B. Ckorta, koTopble BBIXOAAT B XXypHanax «pya» B 1895 r. u «Mup bo-
xuii» B 1985 u 1897 rr., a Takxke B COOCTBEHHOM COOPHUKE CTUXOTBOPE-
Huil B 1897 r., KOTOpPBIA B TOM ke oAy ObUI YAOCTOEH MOYETHOIO OT3bI-
Bau I[lymkunckoli mpemuu Mmneparopckoil Axkazemun Hayk. B yucne
TEKCTOB, NIEPEBEACHHBIX YIOMUHOM:

OpI/IFI/IHaJ'H)HOC Ha3BaHUC

«Ilecub PeBexum», 1895 «Rebecca’s hymny («['umHu PeBek-
KID»)

«KonpibenbHas mecHs», 1895 «Lullaby of an infant chief»
(«KospiOenpHas MaJleHEKOMY BOXK-
JTIO»)

«Ywmuparomuid 6pomsran, 1895 /' «Gypsy’s dirge» («Ilmad npiranay)
«Omuradusa», 1897

«®Duanka», 1896 «The Violet» («Puankay)

«[Tunurpumy», 1897 «The noble Moringer» («bnaropo-
HBIIT MopuHrep»)

«Cwmepts Oapaar», 1897 «The dying bard» («Ymuparomuii
Gapm»)

«boeas niecup», 1897 «Flora Mavlvor’s song» «Ilecup
®nopel MakABOp»

«Jlxok ['3enpaun», 1897 «Jack of Hazeldeany («J[xak
[M3ensaun»)

«Knsarea nequ Hope, 1897 «Nora’s vow» («KmsrrBa Hopsi»)

Ecnu cpaBuuBath nepeBoasl O. HromuHOI ¢ nepeBogamu u3 B. Ckorra
Hayajia ¥ cepenHbl XIX B., TO MOXHO TOBOPUTH O OOJIee TOYHOW mepea-
4e TMOJIMHHMKA (TTPAaKTUYECKH BO BCEX CBOMX IEPEBOAAX MOITECCa IMPHU-
JIEPKUBACTCS OCHOBHOI'O CIOJKETa, COXPaHIET OOJBIIYIO YacTh OPUTHHAIIb-
HBIX 00pa30B M PUTMHYCCKYIO OPraHU3aIlMI0 CTHXA), OAHAKO MEPEBOJIBI
UroMHHOH BCe eIle TIArOTeIOT K BOJIbHBIM: IEPEBOMUHMIIA JTOOABISIET
M OITyCKaeT OTJENIbHBIC 00pa3bl, TOCTATOYHO CBOOOAHO oOpamiaercs ¢ pas-
MEPOM OpHTIHHAJa, COKpalllas KOJIMYECTBO CTPOd, U3MEHSIET HEKOTOphIC
JIeTaJId CIOKCTHBIX JTMHUH.

VYixe cam ¢akt Toro, uro O. YUromuHa BKIHOUaeT nepesoabl B. Ckorra
B COOpPHUK CTUXOTBOPEHHUI COOCTBEHHOIO COUMHEHHS, TOBOPHUT O TOM, YTO
B CBOMX IEPEBOJIaX OHA MPOIOIKAET TPAIUIIMK 00JIee PAHHHUX TTEPEBOIUHN-
koB 11o33uu B. Ckorra: B.A. XKykosckoro, U.U. Ko3nosa, K.K. TlaBioBoii.
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[ono6uo cBouM npenmectBenHukam O. UromMrHa BEIOHpAET MPOU3BE-
JIEHUs], THTEPECHBIE U CO3BYYHBIE JIMYHO €, 1 NepeenbIBaeT UX Mo pyc-
CKOT'0 YHATATElNs B COOTBETCTBUU CO CBOMM COOCTBEHHBIM, CyOBEKTHUBHBIM,
MpeCTaBlIcHHEM 00 aJeKBaTHOCTH IepeBona. boiee TOro, COBEpPIICHHO
oueBuHO, uTo O. UroMuHa ObLTa MPEKPACHO 3HAKOMa ¢ Ooyiee paHHUMH
nepeBogaMu mo33und B. CkoTTa, U B YaCTHOCTU C TpaAulIMed mepeBoja
BCTaBHBIX IECEH, SBIISIONIMXCS YacThlO 0OJiee KPYIHBIX HPOU3BEICHUM.
Cpenu nepeBonoB YroMUHOM, HapuMep, MepeBol BCTABHOIM MECHU U3 Po-
Mmana B. Cxorra «AiiBenroy: «[lecup PeBekku» («Rebecca’s hymny).

WHTepecHO, YTO 3TOT XapaKTEPHbIA KOMIO3UIIMOHHBIN MpHeM BKIIO-
YEeHUsI BCTABHBIX I€CEH B TEKCT OCHOBHOI'O COJEPXAaHHsS pOMaHa WIH IO-
oMbl 3auMcTBOBaH Yromuuoi y B. Ckorra npu mepeBojge Oamnanst «The
noble Moringer». Dta 6amiaga B CpaBHEHHH C JPYTUMH, BBIOPAHHBIMH
O. UroMuHO# 17151 TIepeBojia, OTINYAeTCsl OOJIBITUM 00BEMOM H CEOXKETHO-
cTh0. [TaBHBIN Tepoii TOBECTBOBaHUS, OIAropoaHbIi MopHHTep, OTIIPaB-
nsiercs K CBATOM 3eMile U OCTaBIISIET CBOIO CTpaHy M MOJIOAYIO JKEHY Ha
noneyenue Baccana. Ilociie ceMu HONATHUX JIET CTpaHCTBUI MopuHrep 4y-
JIECHBIM 00pa30M BO3BPAIACTCS TOMOW U OOHApYXXHBAET Baccayia B POIU
MIPaBUTENS U JKEHUXA CBOEH BO3mt0OJIeHHON. bynyun Hey3HaHHBIM U MpU-
[JIAUIeHHBIM Ha IHP O cilydaro cBaJbp0bl, MOpUHTep Mo npockde X03s51Ha
TOPIKECTBA TIOET TOCTSIM CBOIO IECHIO, B TEPOE KOTOPOU €0 BO3MIOOICHHAS
W Y3HaeT CBOETo Mpomnasilero myxa. Pacckas MopuHrepa HUKaK He OTJe-
JsieTcs OT OCHOBHOTO TEKCTa B opuruHaie, oguako O. UioomuHa, cienys
BaJIbTEP-CKOTTOBCKOM TPAUIIMH, BU3YaIbHO O(QOPMIIET €ro B OTACIBHYIO
MeCHb, COKPATHUB JJIMHY CTUXa BJIBOE, IPH 3TOM HE U3MEHSS pPUTMA!

Iepeson O. UromuHoOM
—J1a CMOJIKHET JIOTHH Nepe0op 1 3BOH BECEIIBIX Yalll,
Hcnonan, boroM gaHHBIHA TOCTE, 00BIYAl TPEBHUI HAII:
Iorewms Hac necHero CBOEH, — U 30J10TO, 3BEHS,
K Tebe nocelmiercs B Komenb Harpaja0ii oT MeHsl.
«[TeuanbHOM OyzmeT MecHb TOTO,
Kto onuHOK 1 cup,
A OBII KOTAa-TO 1L HETO
Ortpanen boxwit mup!
Kax TbI, ¢ 6€3001a9HBIM YEITIOM,
Bor Tak xe — 10H 1 cMmeln,
3a MBIITHO YOpaHHBIM CTOJIOM
Korga-to on cuzen...»
[2. C. 149-150]
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KoMrmapaTHBHBIA aHAaW3 OPUTUHAIIOB U IEPEeBOJOB UIOMUHOM, a Tak-
ke Oonee paHHUX TepeBoaoB Mod3un B. CKOTTa MO3BOJISET BHISIBUTH OC-
HOBHBIC MOAHM(DHKAIMYM MOIJIUHHUKA, mpousBeacHHbie O. YromMuHON
C IENBI0 TOHECTH BaJIbTEP-CKOTTOBCKHI MOITHYECKUN TEKCT IO PYCCKOTrO
YUTATEIIS.

B gucne xapakTepHBIX MEPEBOIYSCKUX MOJU(PHUKALNI OPUTHHATEHOTO
0aylaJIHOrO TEKCTa B IepeBogax UroMUHOW amamTaims TEKCTa, KOTopas
OCYIIECTBIIACTCS ITyTeM OMKA3d OM CNeyu@uyecKux 2eoepapuueckux Ha-
38AHULL U UMEH COOCMEEHHbIX, KOTOPBIE MOTJIM OBITh 3HAKOMBI aHTJIMHCKO-
MY YHTATENIO, HO 3aTPYIHIIIN ObI BOCOPHUSITHE TIEPEBOJIA.

Ab6comoTHO BO Beex nepeBonax u3 B. Ckorra O. UromuHa coxpaHser
MMEHA IICHTPAJIbHBIX MIEPCOHAXKEH, a UMEHA BTOPOCTEIICHHBIX TePOEB JIN00
3aMeHseT Ha Ooiee TPOCThIE M TIOHATHBIC PYCCKOMY YHTATENIO, JHOO
omyckaeT. XapaKTepHbIe MIOTIAHICKHE peajnd, He3Hakomble B Poccum,
HE3aBUCUMO OT HMX KOJIHMYECTBA B OPHUTHHAIBHOM TEKCTE, IMOTHOCTHIO
omyckatorcst O. UromuHOH B mepeBojie. B kadecTBe mprMepoB Takoro po-
Jla aIalTallid OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MOXKHO MPUBECTH MEPEBOIBI Oasiaa
B. Ckorra «The dying bard» (B mepeBome — «Cmepth OGapma») u «Flora
Maclvor’s song» (B nepeBone — «boeBas necub»). B «Cmeptn 6apaa»
JUPUYECKHUI TepPOi MIPOU3BEICHUS MEPE CMEPTHIO MPOIIAETCS C POTHBIMHU
MeCcTaMH, XKejasi BOCIETh UX €llle pa3 B CBOeH mocienned necHe. Opuru-
HAJIBbHBIA TEKCT MPOM3BEACHHUS U300MIIyeT CIeM(UUSCKUMU NIOTIAHICKH-
MU Ha3BaHUSMU U MIPEACTABISIETCS TOCTATOYHO CIIOXKHBIM JUTS IIEPEBOJIA:

Opurunan IoacTpounuk
Dinas Emlinn, lament; for the JIlnnac DAMUHH, I1a4b, KOO MOMEHT
moment is nigh, OJIN30K,
When mute in the woodlands Korma Tuxoe B 1ecax TBoe 3X0
thine echoes shall die: YMperT:
No more by sweet Teivi Bonbme ve Oyzer mymers
Cadwallon shall rave, y npekpacHoro Teusu KansamuioH,
And mix his wild notes with the U cMmemmBaThL CBOM IWKHE HOTHI
wild dashing wave ¢ UKol GypHO# BOMHOI .

[3.T.6. C.366].

B «BoeHHOM mecHe» JIMPUYECKUN Tepol IPU3BIBAET COPATHUKOB MOJI-
HATBCSL HAa OOppOY € Bparom Ajsl 3allUThl CBOETO POJHOIO Kpas, Ui CO-
3naHusl o0pasza kotoporo B. CKOTT TpaIMIMOHHO HCIONB3YeT OOJbIlOe

! 3nech u nanee nepeBog Moit. — M.11.
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Opurunan
O sprung from the kings who in Islay
kept state,
Proud chiefs of Clan-Ranald, Glengarry,
and Sleat!
Combine like three streams from one
mountain of snow,
And resistless in union rush down on the
foe.

True son of Sir Evan, undaunted Lochiel,
Place thy targe on thy shoulder and
burnish thy steel!

[4. C. 645]

KOJIMYECTBO Teorpapuuecknx Ha3BaHWI, UMEH MPEIKOB M OMUCAHUS TOp-
HBIX IeN3axkeH.

IoacTpounuk
O, poxaeHHBIE
0T KOpOIEH, 4To
B Hcnoe npassr,
T'opablie Box AN
Knan-Pananna,
I'nenrappu u Cnura!
CoenuHUTECh KaK TPU
MOTOKA C OJHOI
CHEXKHOU rOpEI
W nenobeanmebie B 3TOM
CO03€¢ MUMTECH BHU3
Ha Bpara.
Bepwstiit cein Capa

OBana, 6eccTpalrHoro
Jloxuais,

[Monoxxu mwrT Ha wIeY0
n otuutdyit cBoro
craib!

[Tockonbky 00a Tekcra coAepkaT OONbIIOe KOMTUYECTBO UYKEPOAHBIX
AJIEMEHTOB, OOEKTHBHO OHU MOT'YT OBITH CJIOXKHBI TSI BOCIIPHUATHS B CITy-
yae TOYHOTO MEpeBoJa Ha PYCCKUN SI3BIK, OIHAKO IMEPEBOAYMUIIE O4YeHb
BaXXHO 00O03HAYHTH TeorpapuyuecKkyro JIOKAIMIo Oajuiaibl, TIO3TOMY OHA
WCIOJIB3YyeT pazInuyiHble IPUEMbI, KOMIIEHCUPYIOIIKE TIOTEpH OpUTHHAIIA.

Tak, oIycTUB B IEepeBOC Ha3BaHUs 00NacTeid, pek u rop, UroMuHa 3a-
MeHsIeT uX Ooyee OOIUMU OMPEACICHUME «Kpal POAUMBIN, «OTUH3HAY,
«JIOJIUHBI, XOJIMBI U JIeCa.

Ipocrn, xpaii pogumerii! besymuo 1004,
JlaBHO BOCTIEBAJI 51 ¥ CIIABHII TEOS,

Ho gac Hactynaer, — 1 pOKOT CTpyHBI

B Trmm He conmbeTcs ¢ KypuaHbeM BOJIHEL.

IIpocTuTe DOMMHBI, XOIMEI 1 JIeca,
YMper He BOCHETOIO Balla Kpaca. ..
(«Cmepts Oapma»)

[2. C. 141].
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B Gammagax «[Muaurpum» n «KnsTea jgeqn Hopsr» reorpadryeckre
Ha3BaHus reHepanusupyrorcs 10 «lllotnanaun poaunoi». [Ipuuem sToT em-
KU OSIUTET, WCIONB30BAHHBI B 00enx Oayuianax, BBIONHSET BOHHYIO
¢dbyHKMIO: onpenenser reorpaduo Mecta cOOBITUH, HE OTATOLIas MPH 3TOM
PYCCKUI TIepeBOJl, U MepeaaeT TPENEeTHOE OTHOLICHHE JUPUYECKOTO Tepos
K POJJHOMY Kparo, KOTOPOe HACKBO3b MPOHU3bIBAET OPUTMHAIbHBIN TEKCT.

[Ipumnu poxnectsenckue auy, B llloTnanauu poaHoi
IMpomancs 6maroponubii rpad ¢ KpacaBHIeH KEHOH,
OH 1e710BaJI ¥ 09M e, 1 OJIeJHBII MpaMop IIed,

W npen pa3inykoro IOBEI OH €M TAKYIO Peyb. ..
(«ITmmurpumy) [2. C. 145].

[Momumo mpsiMoro ykazanus Ha LlloTmanmuio B CBOMX IepeBoOnax,
O. UroMuHa Tarxke BBOAUT B TEKCTHI 3HAKOMEBIE 00pa3bl-MapKephl, YKa3bl-
BAaIOIINE YUTATENIO HA MECTO NEUCTBHS: «TYPHUDPY», «KaHYH PoxkaectBay,
«rpady», «phIapy U TaMbI», «BEPECK», «KIaH», KTOPhI», «3aMOK», «Bacca-
JIBI» U T.JI.

B coBokymHOCTH Bce 3T 00pasbl CO3MAI0T B BOOOPAKEHHUU PYCCKOTO
YUTATENs] HEOOXOAMMBIN OOpa3HBIA psa, Jejas BalbTeP-CKOTTOBCKUI
TEKCT HE TOJBKO MOHITHBIM, HO U y3HaBaeMbIM. He ciywaiiHo, uccienoBa-
Tenu TBopyecTBa O. UIOMUHOM OTMEUAIOT TOYHOCTD OTPAKECHUSI TyXa MOJI-
JIMHHUKA B €€ nepeBojax [3, 6].

Ente ogHol xapakTepHOW 0COOEHHOCTBIO MEpeBO0B UrOMUHON SBJIS-
eTCsl 86edeHue 8 MeKCm YCmapeguiull 1eKCUKY, 9T0 He BCEra COOTHOCHTCS
¢ 00pa3HBIM pSIOM OpPHTMHANA W B HEKOTOPOH CTENEHU pPYyCUPUIHPYET
MEPEBOM: «OTUH3HAY, «IYIHBIC OYM», «HAJCTHI PBIAPCKHUIA YOOp, C OITyII-
KOM enmaHuvay, «4eyio», «opa capaldHy, «KHA3b», «psAcay, «IOj CEeHb Ma-
JIaT CBOMX», <JTFOTHH Mepedopy, «KaMenek» U T.1.

[MpemmectBenHnkn YrOMUHONW HEpEAKO MpHOETANIN K PyCH(pUKAIIU
npu TpaHcsnun modsun B. Ckorra Ha pycckuil s3plk. OTHAKO HE BCerya
Takas pycudukanus ObLIa ONMpaBJaHHA, YTO HEPEAKO BBI3BIBANIO HEIO-
BOJILCTBO KPUTUKOB. UTO Kacaercs mepeBofoB UrOMHHOM, TO 3/1eCh pyCH-
(duKanys BIOTHE ONpaBJaHHA, TaK KaK MMO3BOJSET NEPelaTh CTUIIHCTHKY
CPEIHEBEKOBOM Oaytapl, KOTOpol mpuaepkusaics u B. CKoTT, HCIONb-
3ysl yCTapEeBIIYIO JEKCUKY W TPAMMATAYCCKUEC KOHCTPYKIIHH:

"Now hear," he said, 'Sir Chamberlain, true vassal art thou mine, And such
the trust that I repose in that proved worth of thine, For seven years shalt thou
rule my towers, and lead my vassal train, And pledge thee for my Lady's faith
till I return again.'

(«The Noble Moringer») [4. C. 619].
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Ecnu cpaBuuTh mepeBoabl Gamnazael B. Ckorra «Jack of Hazeldeany,
peimondennele K. K. ITasnosoii 1 O.H. YroMuHOH, MOXHO HaOII01aTh
npuMep erie Oombineil pycudukanuy NOATHHHUKA B OOJee paHHEM Iepe-
Bojie I[1aBnoBoii. M4 riaBHOro repos, BRIHECEHHOE B HA3BaHUE B MEPEBO-
ne [laBnooii, mpeBpamaerca B Amry. Ilpu stom K.K. [laBnoBa He ctpe-
MUTCS K TOJHOW pycupUKAIMu Oaiajbl, COXpaHsIsS XapaKTepPHYIO LIS
IIOTJIAHCKON Oanajpl 00pa3sHOCTh: «Teds 3a rpada BbiaM s». HroMuHA
)K€ COXpaHSET OPUTMHAIBHOE UMS T'epOos M MACTEPCKUA BIHCHIBAET €ro
B TEKCT NIE€PEBO/A, TPAJAULIMOHHO COXPaHssl OPUTMHAIBHYIO PUTMUYECKYIO
OpraHu3alMI0 CTUXA.

O d4eM, KpacaBUIa MOsI,
Thl nIaYyenb JHU U HOYn?
Otpu ckopeit, Moiro TeOs,
3arutakaHHbIe OYH.
Ts1 MoeMy 00pydeHa
Boznro6nenHoMy CHIHY,
Ho, 6e3yremnina u 6nenHa,
Kaxk npesxne, ciae3sl IbeT oHa
ITo xoky I'33enpauny

[2. C. 142].

To xe camoe HaOmoMaeM u B mepeBoaax Oammagpl «Nora’s VOw», Ha-
3paHue kortopodl y K.K.IlaBnmoBoil mepeeneHo kak «KiarBa MoHHBDY
(uMs TrmaBHOM repowHH m3MeHeHo), a y O.H. YromuHoit Oonee TOYHO —
«KnsarBa nexu Hopbi».

[Momumo »Tux mBYXx Oaman, mepeBeneHHbiXx panee K.K. IlaBmosoid,
O. UromMuHa obpaliaercs TaKke K yKe MNePEeBENCHHBIM HA PYCCKHUH SI3BIK
6amnanam «The Violety (mep. I1. Hxmsapeckoro) n «The Noble Moringery»
(mep. A. Osepckoro). SIBieHue MepeBOIHON MHOXECTBEHHOCTH B JJAHHOM
cllydae FOBOPUT O BOCTPeOOBAHHOCTHU MO3THYECKUX counHenuid B. Ckorra
B Poccun B xonne XIX B., a Takxke emne pa3 gokaseiBaet, 4ro O. YromuHa
OblIa XOPOIIO 3HAKOMa C PabOTaMU CBOMX IPEIIICCTBEHHUKOB M Hame-
PEeHHO TepeBela YK€ M3BECTHbIE PYCCKOMY UYMTATENIO BajbTep-
CKOTTOBCKME Oalijiaibl, MPUMEHUB IPU 3TOM YK€ HOBbIE aJallTUBHBIC
CTpaTeruu, aKTyaJlbHbIE [ CBOEIO BPEMEHH.

Ecnu paccmarpuBaTh JIMTEpaTypOBETUYECKUH AacHeKT, TO COBEPLICHHO
OYEBUHO, YTO B YCIIOBUSX MOCTENIEHHON CMEHBI MEePEeBOIUECKUX KOHILICTIIIUN
O. UromuHa oco3HaeT HeOOXOIUMOCTh Oojiee TOYHOM Mepeaayd OpUrHHAlA.
ITo cpaBHeHu1o ¢ Oonee paHHUMH iepeBoaMu U3 B. CkoTTa npakTHYecKu Bce
nepeBosibl YIOMUHON COXpaHSIOT OpUTMHAJIbHBINA pa3mep. BepostHo, 31€ch
UromuHa cnenyeT 3a BokanbHbiMu mepeBomamu M. Kosznosa. Cozgaercs
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BIIEYATIIEHHE, YTO MIPU BCEX OTKJIOHEHUSX YIOMHHOMN OT OpUTMHaNa 3By4aHUE
0aJUTaTHOTO CTHXA B TPEACTABICHUH MEPEBOMYMIIBI JOIDKHO OCTaBaThCS He-
H3MeHHbIM. Takasi IPUHLIKMIHAIBHOCTS [P Mepeaade OpUruHaIbLHONO PUTMH-
YEeCKOTO CTPOSI M MEIIOJMH CTHXa KAXKETCs BIOMHE OOBSCHUMOMN, YUUTBHIBASI
TOT (pakt, uro O. YromuHa npodeccnoHaabHO 3aHMMANach My3bIKOW U JaXe
TOTOBUJIACH K IMOCTYIIEHUIO B KOHCEPBATOPHIO.

Ecnau yuuThIBaTh MCTOPUUECKUH KOHTEKCT CO3JaHHUs IEPEBOOB,
TO ClIeAyeT OTMETUTD, YTO JJ1s YIOMUHOHN U ee yuTaTened poMaHTHYe-
ckas mo33usa B. CkoTTa, HACKBO3b MPOMUTAHHAs O0O0pa3aMu WIOTJIAaH[-
CKOH CTapuHBI U OE3rpaHUYHON JTIOOOBBIO K POJIWHE, JOJDKHA Oblia
urpath 0co0yr0 poiib B MEPUOJA OCTPBIX COLUAIBbHBIX MPOTUBOPEUHUH U
CIIOXKHOCTEH mepexoaHoro mepuoga B mopedopmennoit Poccuu. He
ciay4ailHO HMEHHO B 3TO BpeMs YioMuHa oOpaujaercs K caMoMy «rpy-
6oMy u gukomy» (mo cimoBaMm camoro B. Ckorra) >kaHpy HapOmHOU
nupuku — O6oesoit mecau [7. C. 96]. YuuThiBas aKTUBHYIO T'pakIaH-
ckyo no3uuuio O. YIoMUHOH, KOTOPYIO OHa BhIpa)kajla B CBOEM TBOP-
YyecTBe, HEe 005Ch pacIpaBbl CO CTOPOHBI BJacTei, BEIOOP 3TOr0 *KaHpa
MpeCTaBIsAETCS He Cy4alHbIM.

BoeBas nmecHp oTiinyaercss OT Oamazbl U OT MECHHU-CKa3a, UCIOJHSe-
Mol Gapmom. BoeBast mecHp OblIa IpH3BaHA BOOAYILIEBIIATH WICHOB KIaHA
Ha 00ppOy ¢ Bparom, Mo3TOMY COAEPKATEIbHO MU300MIIYET MOBTOPSIOLIU-
MUCsI OOpALICHUSIMU, TIPU3BIBHBIME KITHYaMH, OOMINEM BOCKIHUIIATEIEHBIX
npemioxxeHuit. TpagunuonHo O. UroMHHaA onmycKaeT HE3HAKOMbIE reorpa-
(buveckre peannu, KOMICHCUPYS HX 00pa3zaMHu-MapKepamu, KOTOpbIE TO-
MOTalOT BOCCO3AaTh IIOTIAHACKUAN KOJOPUT MOJUIMHHUKA: «HAJ BepILHU-
HOI — TyMaH, HaJ] JJOJIMHOI HOYbY», «U3 JOJIUH, U3-3a TOpP», «BOJIbIHKA T'y-
JIUT», «TIeB1la BIOXHOBEHHBIH HATIEBY.

Hecmotps Ha TO, 4TO PYCCKUI YMTaTENb JOMKEH ObLT BOCIPUHUMATD
MepeBo/l KaK M3HAaYalbHO MIOTJIAHJCKUM TEKCT, nepeBo] YIOMUHON MOKHO
OBLTO OBl HHTEPIPETUPOBATH KaK PEaIbHBIN MPU3BIB K JICHCTBHIO:

Ho npoxopsT gackl: OT TSDKEIOro cHa
ITpoOy»xmaeTcst BHOBb IOHEMHOTY CTpaHa,
Han BepmmaaMu Top, spkuM O6JI€CKOM rops,
3aHMMaeTCst BHOBb MOJIOZAs 3apst

[2. C. 140].

B utomuucKoM niepeBosie «Koabibeabnoii mecan» («Lullaby of an in-
fant chief») BcTpeuaem Bce Te ke 00pasbl «IPOOYKISHUA» H «3apH», YTO
u B «boeBoii mecHu», XOTs caM 10 cebe XKaHp KOJBIOSNBHOI IecHH, Kak
U caM OpUTHHAJI, HE MPEAINOoNaraeT peBOMOLUOHHOIO MOATEKCTA:



O. Yromuna — nepeoduux nossuu B. Ckomma (koney XIX 6.) 155

Baro Garomkwm, crin! A HacTaHeT yepen —
[ToBenents T 6OMIIOB 3a COOOO BIIEPE:
[Tpubnmxaercst KNU3Hb ¢ BEKOBOIO OOPBOOH
W npuHocut 3aps npoOyxaeHse ¢ codoit

[2. C. 139].
V¥ B. Ckorra:
Opurunan IoacTpounuk
O, hush thee, my babie, the time O, Tume, Moe IWUTSA, CKOPO TPHICT
soon will come, BpeMms,
When thy sleep shall be broken Korna TB0#i coH OymeT HapymIieH
by trumpet and drum; TpyOoii m 6apabaHOM,
Then hush thee, my darling, ITosTomy THIIE, MOI TOpOTO¥,
take rest while you may, OT/IbIXal, TTOKa MOXKEIIIb,
For strife comes with manhood, boprba HaunHaercst ¢ MyKeCTBEHHO-
and waking with day CTBIO, a MPOOYXICHHE — C Ha4daJloM

[3.T.11.C.317]. g

Henb3st omHO3HAYHO yTBEPKIATh, OBLT JIM BEIOOP OOCBOH IMECHH M KO-
NBIOENIBHONM MPOAMKTOBAH TONBKO JHIIL HHTepecoM O. UIOMHHON K 3TUM
KaHpaM MO0 NTaHHBIM IEPEBOIOM IT03TECCa MOMBITANACH BEIPA3UTh CBOU
TTOJINTHYECKNE HACTPOEHHUSI, CKPBIBIINCH 32 MMEHEM H3BECTHOTO aBTOpa
nmoo0HO TOMY, KaK OHa CKpbIBajach 3a IceBJOHUMaMH «ONTHUMHUCT»
u «bo#i-Kot», neuatas cBon monutudeckue GpenbeToHsl. [IpomuTh cBeT Ha
3TOT BOIIPOC MOIJI0 Obl neTanbHOe u3ydenue apxuBa O.H. UromuHoH, KO-
TOpBINA XpaHUTCs B pykomnucHoM otaene [lymkunckoro Joma (D. Ne333),
a taxke B ¢porne PCAJIU (®. 1311).

[TonBons mrorwm, cnenyer OTMETHTh, YTO YIOMUHCKHE TEPEBOIBI PO-
MaHTHYecKor 1mo33uu B. CKoOTTa MOSBUIIMCH B HY)KHOE IJIsl POCCUHCKOrO
yuTaTens Bpems. M3ydnB M MEepeoCMBICTUB MEPEBOABI CBOMX IPEAIIECT-
BenankoB, O.H. Uromnna BeiBena perenimio B. CkoTra Ha HOBBIM ypo-
BEHb, MAaCTEPCKH NepefaB AyX OpPUTHHAJA U COXPAHUB €r0 CTPYKTYpPHO-
KOMITO3HIIMOHHBIE 0cOOeHHOCTH. Kak HU CTpaHHO, HH ONUH U3 MEPEBOIOB
YromuHON He OyAeT BKIIIOYCH B 3HAMEHHTOE nBaanaturomMHoe CoOpaHrue
counHenuii B. Ckorra, Beimeniee B cepenune XX B. OnHaKo, MepeBOIb
O. YroMuHO# B MOOOM Ciydae TONAJAIOT B TIOJIE 3PEHHS COCTaBUTEIeH
19-ro Toma 3TOro cobpanus. bombias 9acTe MPOU3BEICHU, OOPATUBIINX
Ha ceOs1 BunManne O. UroMuHOH, OyIeT mepeBeieHa ¢ yUYeTOM COBPEMEH-
HOW IepeBONYECKON KOHILIENLIHMM M BKJIIO4YeHa B cOopHUK. Cpeau HHX:
«Duanka» (mep. b. TomameBckoro), «Ymuparomuii 6apa» (mep. I1. Men-
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KoBOIf), «/Ixok u3 I'3enpauna» (mep. I'. bena), «KnstBa Hope» (mep.
I'. IllmakoBa), «KonbibenpHas BoeHHOMY Box a0y (tiep. I'. [lImakoa).
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The article is devoted to the Russian translations of Walter Scott’s poetical works per-
formed by O.N. Chyumina at the end of the 19th century, which included nine romantic
songs and ballads, among them: eight separate poems (“Lullaby of an Infant Chief” (“Koly-
bel’naya pesnya”), “Gypsy’s Dirge” (“Umirayushchii brodyaga” / “Epitafiya”), “The Violet”
(“Fialka”), “The Noble Moringer” (“Piligrim”), “The Dying Bard” (“Smert’ barda”), “Flora
Mavlvor’s Song” (“Boevaya pesn’”), “Jack of Hazeldean” (“Dzhek Gezel’din”), “Nora’s
Vow” (“Klyatva ledi Nory”), as well as one song from lvanhoe, “Rebecca’s Hymn” (“Pesn’
Revekki”). Olga Nikolaevna Chyumina was born on December 26 (January 7) 1864 in Nov-
gorod. Her literary activity began in the 1880s and covered not only translations of foreign
authors, but also her own prose and poetry. Chyumina proved her worth as a talented poet
and translator, she was an active citizen and had a proactive approach to life that was re-
flected in her effervescent satire published in the oppositional press under the pen-names of
Optimist and Boy-Cott.

Comparative analysis of Chyumina’s texts and the originals enables to refer Chyu-
mina’s translations to the liberal ones. In spite of the fact that the translator tries to reproduce
the spirit of the original, i.e. sticks to the main plot, preserves the system of characters and
images, follows the rhythmic organization of the poems, most of the elements of the original
poetical pieces are transformed or eliminated in the Russian versions. One of the main tasks
that Chyumina is trying to complete is to adapt the texts to the Russian reader in order to
provide better understanding. The most common modifications of the original poems are the
following: 1) elimination of exotic geographical and personal names unknown to the Russian
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reader; 2) use of archaic words and, as a consequence, Russification. Similar methods can be
found in earlier translations of Walter Scott’s poetical works that might have been familiar to
Chyumina. Despite the fact that Chyumina follows the traditions of her predecessors, Vasily
Zhukovsky, Ivan Kozlov, Karolina Pavlova, her translations of Walter Scott’s poetry are
more precise. Later translators of Walter Scott in Russia, preparing and putting together the
collected edition of Walter Scott’s literary works in 20 volumes published in the 1960s, paid
close attention to previous translations, Chyumina’s texts among them. Although none of
Chyumina’s translations are included into the 19th “poetic” volume of the edition, most of
W. Scott’s texts chosen by Chyumina for translation were taken into account and translated
in a modern way.
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